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O nept TRg Zuppwviag peran rné Kudépvnong Tng Kunprakng Anpokpartiog kai T KuBépvnong Tou Maupo-
Gouviou yia Zuvepyacia oe Géparn Apuvag (Kupwnkdg) Népog Tou 2012 ekdiseral Ke dnpooicuon oty Enlogun
Egnpepida 1ng Kunpiaxiig Anpokpariog odipgpwva pe To ApBpe 52 Tou ZuvTayparoc.

ApBudg 3404} Tou 2012

NOMOZAI0Y KYPQNEI TH SYM®ONIA METAZY THS KYBEPNHSHS THZ
KYTIPIAKHE AHMOKPATIAS KAl THE KYBEPNHIHY TOY MAYPOBOYNIQY I'A
LYNEPIAZIA XE OQEMATA AMYNAY

H BouAn Ty AVTITTPOCWTIWY WReilel wg aKoAoUBwWC:

‘Tiiif:g;“'“ég 1. O mapwv Nopog Ba avagéperal we o Trepi MG Zupewviag NeTall
¢ KuBépvnong e Kutrpiaxrig Anuokpariac xai ¢ KuBépvnong Tou
MaupoBouviou yia Zuvepyaoia oe Qfuard Auuvag  {Kupwtikde)

Noépog Tou 2012,




Eppnveta.

Kipwon

Mg Zupeuviag.

[ivakag,
MEpog |
Meépog Ii.
Mépog Il

Appédia apyf.
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2. Zrov Trapovra Nopo —

«ZUNQviay onpaiver T Zugewvia Herdtld g KuBEpvnong mg
Kumrpiakfc Anpokpartiag kar g Kupépvnong you Maupofouviou
yia guvepyaoia ot Géuara Aguvag, n OITPAYUATEVaT ThG 0TIoiag
éyive KQTOTIIV NG AWopaong Tou YTToupylkoU ZupfouAiou L
ap. 70.986 kai rnpepounvia 27.9.2010 kat n omroia UTTOYPAPNKE
ot 12.4.2011, xardmiv OYETKAG amépacong Tou Y TTOUPYIKOU
ZupBouMou Ue apiBud 71.962 kat nuepopnvia 7.4.2011.

3. Me rov wapovra NOpo KUPWVETAl 1 2up@uuvia, To KEIPEVO NG
orroiag exiiBeTanl otV ayyAiKn yAwooa oto Mépog I Tou Mivaka, oty
AANVIKA YAWOOO GTO Mapog I tou Hivaka kal o paupo[ﬂouwum

yAwooa oto Mépog I Tou Mivaxa;

Nositar 611, g meplmrwaon dagopds [ avripacng perall Tou
keipévou Tou Mépoug I kal ekeivou Tou Mépoug 11 1y Tou Mépoug 111 Tou

Mivaka, uTrepioyde TO KEiPevo TToU exTiBeTal o1o MéEpog 1.

4. Q¢ appddia apxn yid TRY EQapUoyN qugZupcpﬁmagKé“@opiisTul
10 YTToupyeio Apuvag.
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NINAKAX
(Apfpo 3)

Mépog |

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE R-EPU_'B?ILIC OF CYPRUS
_ AND
THE GOVERNMENY OF MONTENEGRO

ON COOPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE
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The Government of the Republic of Cyprus and the Government of :Mdﬁtenégrdo

(hereinafter referred to as ‘the Parties’),
Consid ering the goals and principles of the United Nations Charter,
Desiring to contribute o peace and security in Europe,

Acting in the spirit of partnership and coopefation with a wish to develop good relations in
the field of defence, in order to enhance mutual confidence and understandin g,

Hereby agree the following:
Articlel

(1) The objeét of this Agreement is the establishment of general principles and procedurcs
for cooperation between the Parties in the field of defence.

(2) The Parties shall cooperate on the basis of the principles of equality, reciprocity and
- mutual interests, -

(3) The cooperation under this Agreement shall be carried out in accordance with th
national legislation of the Parties and the principles of international law. '

Article 2

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from
international agreements which they have entered into, individually or otherwise, with
other states and/or international organizations, and shall not be used against third states,

Article 3
The terms used in this Agreement are defined as follows:

1) ‘Sending Party’ is the Party that sends personnel, assets and equipment to-the territory
of the Receiving Party;

2) ‘Receiving Party’ is the Party in the territory of which the personnel], assets and
equipment of the Sending Party are hosted; _

3) "Personnel’ is military personnel and/or civilians employed at the institutions and/or
bodies of the Parties. '

Article 4
(1) The Competent Authorities in charge of the implementation of this Agreement are the

Ministry of Defence of the Republic of Cyprus for the Government of the Republic of -
Cyprus and the Ministry of Defence of Montenegro for the Government of Montenegro.
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(2) For the purposes of the implementation of this Agreement, the Competent Authdrities
of the Parties may conclude supplementary agreements.

Article 5
The Parties shall cooperate in the following areas:

a) Defence and Security Policy;
b}  Defence planning;

c) Military economic cooperation,
d) Military scientific cooperation;
e) Military education and training;

H Legislation in the field of defence
2) Military medicine;

h) Peace, humanitarian and/or other similar 0perat10ns
1} Protection of the environment within military facilities;
1) Social, sporting and cultural activities;

ky  Other areas of mutual interest, as may be agreed by the Parties or their
Competent Authonties.

Article 6
‘The coopemtion between the Parties shall be carried out through:

a) Official visits;
b} Working groups and/or meetings;

c) Exchange of experience and consulfations;

d) Participation in exercises;

e) Participation in conferences, symposiums and seminars;

) Exchange of information, documentation, and research projects of mutual interest;

2) Other forms of cooperation as may be agreed by the Parties or their Competent
AUﬂ]OI‘ltlES : : :

—Atrticle 7

(1) Further to this Agreement and in respect of specific needs, the Competent
Authorities of the Parties shall prepare an Annual Plan for Bilateral Cooperation for the
following year, which shall specify the activities, their time and venue, the responsible
bodies, the number of partzmpants and/or other issues relating to the organization and
implementation of the Plarn.

(2) Each year, and until the 30™ of September at the l‘atest' anthorized representatives of

the Competent. Authonnes of the Parties shall 51gn the agreed Annual Plan for Bilateral
Cooperation.
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Article 8

(1) For the purposes of the implementation of this AgTeement the Parties shall exchange
only unclassified information.

(2) The exchange and protection of classified information shall be subject to a separate
agreement.

Article 9

(1) The Parties and/or their Competent Authorities shall cover all cxpei;ses incurred as a
result of carrying out the activities provided for by this Agreement and/or the activities

provided for by supplemeéntary agreements and/er Plans, on the basis of the principle of
- reciprocity.

(2) The Parties and/or their Competent Authorities may agree different cost sharing
schemes in respect of specific activities. '

Article 10

(1) The Personnel of the Sending Party is under an obligation to comply with the laws,
- procedures, regulations and customs of the Receiving Party during the course of their

participation in activities carried out in the territory of the Receiving Party pursuant to this
Agreement.

(2) The disciplinary avthority for the Personnet of the Sending Party is their Commander,
that is, the senior state official or military representative in the terrifory of the Receiving

Party.

(3) The Receiving Party shall have exclusive criminal jurisdiction in respect of any
criminal act and/or omission committed by any member of the Personnel of the Sending
Party in the territory of the Receiving Party.

(_4_)__The Parties_shall not_claim any compensation in case of death and/or injury and/or
damage which may be caused to their Personnel and/or property as a resuit of any act
and/or omission of the Personnel of the other Party during the implementation of this
Agreement. Any such claims may be made only if the said act and/or orhission occurred
deliberately or out of gross negligence. In such cases, claims shall be settled by direct
negotiations between the Parties without referring them to any third party.

(5) In- case of death and/or injury and/or damage caused to a third party by the Personnel
of the Parties whilst acting pursuant. to this Agreement, the Parties shall agree on the
payment of the compensation claimed by the third party. If such an agreement cannot be
reached, the case shall be referred to the competent Courts of the country in the territory of
which the incident causing death and/or injury and/or damage occured.



4303

(6) Any claims not covered by the provisions of paragraphs (4) and (5) of the present
Article shall be settled in accordance with the respective national legislation of the country
within the territory of which the incident giving rise to the claim occurred.

Article 11

Where necessary, the Receiving Party shall provide, without reimbursement, emergency-
medical assistance and/or dental care for the Personnel of the Sending Party, provided that
such Personnel are within the territory of the Receiving Party for the purposes of the
implementation of this Agreement. '

Artit_:le 12

Any disputes arising in respect of the interpretation and/or implementation of this
Agreement shall be resolved exclusively by means of negotiations and consultations
between the Parties, and without mediation by any third party and/or international
organization, . :

Articie 13

The Parties may adopt amendments to this Agreement: at any time by mutual consent in

“wrniting. The adopted amendments shall enter into force in accordance with Article 15 of
this Agreement. :

Article 14

(1) Either Party may withdraw from this Agreement by notice in writing to the other
Party: The Agreement shall be terminated six months afier the date of receipt of such
notice, : '

" (2) In case’of termination of this Agreement, all the activities initiated during the period of
validity of the Agreement shall‘be carried out under the same conditions applicable under
this Agreement at the time of the initiation of the said activities.

(3} In case of termination of this Agreement, any agreement made pursuant to Article 4

paragraph (2) of the Agreement shall remain in force, unless otherwise provided for by
such agreement.

Article_IS

(1) This Agreemert shall enter into force on the date of receipt of the second of the two
notifications by which the Parties inform each other of the completion of the intemnal .
procedures necessary for the Agreement to enter into force in accordance with their respective
national legislation. '

{2) This Agreement shall apply provisionally from the date_ofits si gnature,
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(3) This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time andf’or until its
termination in accordance with Article 14 of the Agreement

Done and signed in Nicosia on April 12, 2011 in two original copies, in the Greek,
Montenegrin and English languages respectively, all texts being equally authentic. in
case of differences in mterpretation of thie provisions of this Agreement, the English text
“shall prevail. -

FOR THE GOVERNMENT B FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS OF MONTENEGRO

¥/

g wa_omor 4
ostas Papacostas : éoro Vudini

MINISTER OF DEFENCE MINISTER OF DEFENCE
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Mépog I

EYM®OONIA
METAEY _
THY. KYBEPNHEHE THY KYTPIAKHE :‘_\.HMOKI"ATIAEI
' KAY
THE KYBREPNHEHY TOY MAYPOBOYNIOY

T'IA TYNEFPTAZIA TE QEMATA AMYNAY
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H Kupépvron mg Kunpraxtg Anpoxpotiog kai 7 Kopépvnomn tov MavpoBouviov {oto epelhic
ovapepdpevol og “ta Mépr), e

Aopfovoviog vROYN TOVG Grorode xar mig apyés tov Korastotikob Xaprn tev Hvopsvay
E&vav, - '

EmOupGvIac Vo Suveio@épovy ot SWTnpnot g 1TV KO TG ac@dieiag oty Bupdrmm,

Evepydviag 00 TVEDUD TOD GUVETAIPLO pov kol g cvvepyooiog pe Ty embupic v ovomtHEoLV

KkahEG OYECE OTOV TOpEQ, TG GHUVEG HE GKOTG TNV gvioyoon e vpobaiag, epmotocivng Kol
KOTOVON oG, :

Toppovody 1o akoAod:.
APOPO1

1) Txomdg g 7apodoag Zupeovieg givar o xoBopiopoc Twv yevikdv apyhv Ko
Sraducem@y y1o ) cvvepyooie petadd tov Mepdv oTov TOpER TG apuvag,

2) Ta Mépn o cuvepydlovtor o Paon v opY@v NG 1OTNTAS, TG opotpomdtnrag Kot
TOV KOWhY SUPPEPOVIDV. :

3) H ocuvepyaoia mov Bo amoppéel amd Tryv napotod Loppavie o diexrepudvero
GOpEoVa pe TV sBvii vopoBeoia tov Mep@v kal Tig apyes 100 Siefvoig Sikaiov.

APGOYO2

H mapodon Loppavia dev Ba exnpedlet ta Sondpate Ko Tig vroypedoelg 1oy Mepdv wtov
anoppéouy omd Siebveig ouppvies Tig onoieg £xovy cvvopohoyfoes, Lexepiotl 1y SAieg nwg, pe

GxAa kpln ko Siebvelg opyaviopote, ko dev o ypnowonomdel evavro ot Tpita Kpdw.

APGPrO3
O1 Spot TTOW PTIGLLOTOI0HVTOL STHY Topovoe v npavie kebopifovia og akoroting:
1) ‘Amostérdrov Mépog’ sivon to Mépog nov OOOTEAAEL TTPOCMTKO, HEocH Kol EEOTIAIGHO

ato £80pog tov DhoEevobyvtag Mépouc.

2) ‘@uhobevdy MEpog® stval to Mépog oo £8agog Tov onoiov Pplokoviol To TPOCHTIKS, T
péoa ko o sEonMopég tov ArocTtEMAOVIOG Mépovc. -

. 3) ‘Upocond’ sivar 10 GTPUTOTIKS KavY) TOMTIKG RPOSOMKE ROV gpyodoteital ol
opyove. ko1 ohpate. Tov Mepav.

APBYO 4

1) Ov Appddeg Apyég nov sivat VESHOBVES YioL TNV VAOTOINGT] TG Apodolg Toueoviag etva
10 Yaovpyelo Apvvag g Kumpong Anpoxpotiag yia v KoPepvnon me Komploxhg
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Anpoxpotiag kel 1o Ymoupysio Apwvag tov Mavpofiovvion vty KvuBépvnon oo
MavpoBovviov. : -

2) T Tovg oxonong g vioroinarng tng napodoang Xoppaviag, ou Apuddiec Apyés tov Mepdy
STVOVTIL VO CLVOUOACTODY CUPRATIPOUATIKES CURPOVIES.

APOPOS5
Ta Mépr 8o avortHooowy suvepyasia otovg ax6Aovdong TojLei:

o) [MoArmicig Apvvog xar Acpdiegg,
B) Apovrucod Lyedwopon,

Y) | ZTpUm@TIKO-OIKOVOULKNG cuvepydoiag,
d) ZTpUTITIKO-EMO T HOVIKTG ovvepyasiag,
£) LTPORATRIG EMPOPQOONS KoL EXRAidEvaS,

o1}  Nopobeoiag otov 1opéa g Apvvag,
0y ZTPUTLOTIKTG WTPLKIG,

) Eiprivevticdv, avBpomioticdy Kavn GAADY TapdlLoimy emxazpnosmv
6) Iipootosicg Tov TepifdAdoviog evidg GTpaTIRTIKAY EYKATHOTROEMY,
1) Kowavikdv, ebintxdv xaf tononkdy Spaomplotiray

) AdX)ovg Topels kool evdiapépoviog g Ba cmpcpmvonvtm and ta Mépr 1) Tig Appo&sg
ApyEg 100G,

APOPO 6
H cuvepyooio petadd tov Mepav Oa Sieldyetm péoo:
) Enionpav emoxéyeov,
B) TavovTiceay xavhi opddov epyasiag,

v) Avtodhoyrig gpreipidv kot haPovieboswy,
8) LURPETOYNG OF COKNGES,

£) LoppUETORNG o8 StoKEWELS, CUPROOLE Kl aepivépia, :
ar)  Aviadhayng Aknpogopubv, EYYPAEMY KUl EPELVIITIKGYV- npoypapuc’nmv KOWOD
evOIpEPOVTOC,
) AoV yopphv cmvepyactag g 9{1 ovupaveitmr and 1o Map'q N Tig Appodisg Apysc
TOVG,
APOPO 7
1) Me ﬁdqn ™V Ropodoa Topevio KoL 68 0YEGT HE OUYKEKPIEVEG aviykeg, ol Appodisg

- Apyég taov Mepdv Bo cuppovody Etiow [pdypappa Ayepods Luvepyooiag yio to érog mov
axoronbel, oto omoio Hu xebopilovron ot dpaotnpidmtee, o TONOG kot o Epovol SeaymyTis

Tovg, o1 VIENBUVOL POpElg, 0 apBlog coupeTeydvToVY Kery Ao Bépata wov oyetilovin He Ty -

opyavmon Kai vhonoinoy TO0 &V Adyow [poypépperog.

2) K&0e £zog, xon 10 apydiepo péypr 1ig 30 Zemtepfplov, eEovowedotnpévol avarpdoamor
v Appoduny Apydv tev Mepdv Bo vroypdeony to cuppevniey Etfote Ilpdypappa Ayiepotg
Yauvepyaoiag,




)

2

1y

9

1y

2)

4)

3)
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AP@PO- 8

Mo tovg oxorodg vionmolnong g Zup(pcovmc oo Mépn 8o avmkkaocouv poévo  un
SwePadincuéveg TAnpogopiec.

H avterdoyn xor 1 wpoctocio SwPudmcpivav minpopomby Oa eivor avroikeipevo
EexoploTiig Zopeovias.

APOPO 9

Ta Mépr kovr ov Appddieg Apyéc tovg o kaAvwtovy dh ta ££0da mov wpoxdrtouy rd
Ty EKTELEGT TOV SpuoTnproThtmy ov tpofhénovicr omd v rupodon Tuppavic Kavn mov
mpoPAEnovial ond COUTANPORATIKES cVpPOVIE Xav TpoypjipaTa, o] Baon g apyrc
g apoPordntag.

To Mépn ko or Apuddieg Apyéc tovg dYvoviur va copeomvody Eim(popmucoug 'rpmmng
wéAowng eE6SmV Yo cuYKEKPLLEVES OpaoTIPLOTITES.

APBOPO 10

To Ilpocwmxd tov Amootélhovioc MEpoug DmoypeodTal Vo CULHOPGAVETLL JIE TOVG
vopovg, ng Sadikaocieg, Toug xuvoviopotg xa e £Byia tov Ghofevoiviog Mépoug katd
GUULETOYN TOV OF BPACITPLOTITES 1OV Btaﬁu}'ovml ato Edapog rouv Mholevodviog Mépoug
SULEWOVA JLE TNV naponca Zoppovia.

H medapyua) apy) v 1o Tposenud tov Anostédhoviog Mépoug eival o AlotknTic Tovg,
ol 0 avATepog Kpatikdg adlopatodyog 7 OTpUTnOTIKOE AVIPOTHONOg 010 £80p0g TOV
AmnooctéAhovrog Mépouc,

To diholevov Mép0§ o fyer erorARIoTIK oW Swonodooia o otowirnoTe KoK
gvépyeln xout] napdienyn nov Sumpdtietol ond orowedfmote pérog tov Ilposamxod Tov
Amootérhoviog Mépovg oto édapog Tov DikoEevotviog Mépovg,

To Mépn 8& Ou ubrdoovv orowdfnote arolnpinon oe wepintaon Sovaton KoV cOERTIKNL
BLAPNG ko Cpude mou_Suvatd vo.mpoxdnBei-ote-Tlpocnmxd kol oty REplovaic Tovg
ouvenelo svepysiv xary mopahelyenv tov Tlpocwiiked tou dhhov Mépoug koutd v
vioroinon g tapovcns Zoppoviag. Amolnplnon ddvatarl va afuodel pdvo dmov o1 ev Aoym

" evépyeleg kavh nepoieiyelg Atay sokeppEveg 1) To anotéreapa Jopeiag apéheiug. Te tétow

aepintwon, onowdnnote clicon yuw omolnpimon 6a mpéner va devbBeteiton anevbeiog
petash tov Mepdv xoplc vo noparéuretar o8 onowdfnote tpito Tpdocwno.

Te nepintoon Qavartov kovf copoatiag PAEng xavy Inuidg mov mpoxdndnke oe Tpite
apocwne ond 10 [lpocomkd tov Mepdv evh evepyoboe ovugmve pe TNy fupolod
Zopeavie, ta Mépr fo cuppmvijoooy tny kateBokn g arolnpimong mov afubverot oxd o
1pito mpdceTo. T nepintact mov Oev kotoatel dvvoth 1 exitevgn tErowag ovppaviag, 1|
Swapopt Bo, moporépmeton otd opuddi ixeoTipla Tov Mépoug oto £8agog Tov onoiov to
TEPIOTATIKO cuvensin tov onoiov wpoxARdnxe o Bdvotog xarf 1 ooporic BAGBT ke 1
I Ehafe ydpa.
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6) Onoadinote afivon mov Sev xaddmistar and Tg rupuypdEovs (4) xai (5) tov wepdvred - -
ApbBpovu Bu Sevleteitanr ochupmva pe wpy ebvid vopobeasio tov Mcpoug o010 £dugpog Tov
omoiov 10 EMITTETIKG GO OO0 ﬁam@sxm n a&inon éhaPe ydhpa.

APGEPO 11

Onouv givar avaykaio, to Grhodevov Mépog Ba npoopéper, yopic anolnuivon, exclyovoa wtpix)
BoriBein kavh odoviaTpik| ppovrida yw 1o Hpoowmid tov Aroctédhovioc Mépoug voouuévon
6t ovtd Pploxeron oto £dapog tov Puofevodviog Mépouvg yuwn oxonovg vhonoinomg g
TAPOVG UG ZVUPOVIaG.

APOPO 12

Onoiecdfmote diupopé npokdyovy oe oxfon pe v eppnveln xav) vhoroinon mg wapodoug
Toppoviog 0o smhdovier aroxhsiotikd pe dompoynoisdoeg kot dwfovketosig petald tav
Mepdv, ke yopic Swupesoiafnon ano onowdnnote pito Tpdomno kuvh Siebvi opyovioud.

APOPO 13

Ta Mépny dtvavror va vi08emoovy TPOmOROMGELG MG TUPoVoag Zuppnvig pe v apotfoia
ypart] guykatabeon Tovg. Or moBemfeiceg tpononomicer; do tibevion oe 1woyd cdupava e 10
ApBpo 15 mng ropodong Zopgaviag.

AP®PO 14

1) .OD‘IO‘LOSTZUEO‘EE and ta Mépn d0vatal v aroympficel drd Ty nepoice Zopneovio (e ypar
ewdonoinoT npog 1o dho Mépog. H Zupgavia Ba teppatileto petd my ndpodo EEL unvav
and v nuepopnvia Aymng tng ev Adye ewbonolnorgs.

2). Ye nepintoon Eppanopod g nupodoag Topeonvicg, 6heg o1 Spromplétnieg Tov dpyioay
xaté v mepiodo oydog g Tuppavieg Ba dwhyovior vad Tovg Gpovg mov ioyuav
CORPMVE HE TV TEPOVTE LLUPAVI KUTd T0 XpOVo EvapEng tov gv Adyw Spucmprotiitev.

3) Ze mepintoon teploncpold g mopovoag Zvpgoving, omowdhmore cvppovie wov
cuvopohoyndnike cOpupave e Ty napdypaec {2) oo Apbpov 4 mg tapodoag Euu(pcovmg
fo napapével ot 10yxd eXTOg EAV 1 £V AGYM SUNLPUVIN Tipovoet NapPopeTIKd.

APOPO 15

1) H muepounvia évaping g wydoc g napodoug Lupgaviag eival 1 nuepopnvia Aymng ond
o Mépn dedtepng ewoneinong pue myv omoie mhnpogopotvicy ond to GAko Mépog nyv
odorAipaon Tov avoykoiey yia Ty évapén wydog g repodoug Tuppeviog Sodikacidy
oUpp@ve 1 Ty ovtiotoyn e0vikn toug vopolesia.

2} H napotoa Zoppovia fa 1ebel npocapiva oe 10y Katd TV TIHLEPOPETVIL DITOYPAPTS TNS.
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"3) H ropotod Toppavie Bo wapapsivel oe 107D e ampoodIeploTo Lpovikd SBoTHe Ko
LETPL TOV TEPHATIONS TG COUPOYA PE TO ApBpo 14 g Topewvias.

Eyve xon vmoypebnke om Agvkweoit, m 127 Ampiiiov rtouv 2011, o 8%0 npwTéHTULRO
avitypaga, oy Eiknvuc), Mavpopooviakt) kul Ayyhkh yAdooa,. avtiotowya. Kabe xeipevo
gfvon eE{oou auBeveikd kot éxet tom wyd. Le neplrimon Swpopdg oty eppnveia tov TPOVOLDV
mg rapotcug Tupeavics, 1o oyyxd keipevo Ba vreploydel.

I'IA THN KYBEPNHEZH THZ

_ I'TA THN XYBEPNHXZH TOY
KYTPIAKHE AHMOKPATIAL

MAYPOBOYNIOY

. [ oro Vudéipic
YIIOYPTOZ AMYNAL YIOOYPI'OX

\«Km/tmg Honokd crr ..... | ' é )

YNAZ
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Mépog H

SPORAZUM
IZMEDU
VLADE REPUBLIKE KIPAR
i
VLADE CRNE GORE

O SARADNJI U OBLASTI ODBRANE
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Méepog Il

SPORAZUM
IZMEBU
VLADE REPUBLIKE KIPA;R
;

VLADE CRNE GORE

- O SARADNJI U OBLASTI ODBRANE
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Vlada Republike Kipar i Viada Crne Gore (u daljem tekstu "S{fane")'i R
uzimajudi u obzir cilieve i nacela Povelie Uiedinjenih nacija,
Zeleci da doprinesu miru | stabilnosti u Evropi,

postupajuéi u duhu parinerstva i saradnje sa Zeljom da razvijaju dobre odnose u oblasti
odbrane, u cilju unaprijedenja medusobnog povjerenja i razumijevanja,

saglasile su se o sliededem:
Clan 1

1) Predmet ovog Sporazuma je uspostaviianje opstih principa i procedura za
saradnju izmedu Strana u oblasti odbrane.

(2) Strane saraduje na osnovu principa jednakosti, reciprociteta i zajednigkih
interesa., l

€)) Saradnja na osnovu ovog Sporazuma widi se u skladu sa nacionalnim
' zakonodavsivom Strana i nadelima medunarodnog prava.

Clan 2
Ovaj Sporazum ne zadire u prava i obaveze Strana koje proistidu iz medunarodnib
sporazuma koje su sklopile pojedinacho ili na drugi nacin, sa drugim drZavama ifili
medunarednim organizacijama i ne koristi se protiv treéih dr2ava.

Clan 3

|zrazi-upotrijeblieni u ovom Sporazumu imaju sljedeéa znadenja:

D .Strana posiljalac’ je Strana koja 8alje osoblje, sredstva i opremu na teritoriju
Strane primaoca;. '
2) ,Strana primalac’ je Strana na &ijoj teritoriji se nalaze osoblje, sredstva i opremna
Strane poSiljaocs; .
3) ,Osoblje’ su vojna lica ifili civili zaposleni u institucijama i/ili organima Strana.
Clan 4
(1) Nadlezni organi zaduZeni za sprovedenje ovog Sporazuma su Ministarstvo

odbrane Republike Kipar za Vladu Republike Kipar i Ministarstvo odbrane Crne
Gore za Viadu Crne Gore.
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U svrhe primjene bilo kog uslova iz ovog Sporazuma, nadleZni organi Strana
mogu zakljucivati dodatne sporazume.

Clan s

Strane saraduju U sliedecim oblastima:

a)-

b)
9
Q)
9
)
9)
h)
)
hy

k)

odbrambena i bezbiednosna politika;

planiranie odbrane;

vojno ekonomska saradnja;

vojno nautna saradnja;

vojno obrazovanje i obuka;

zakonodavstvo u oblasti odbrane;

vojna medicina;

mirovne, humanitarne i/ili druge sli¢ne operacije;

‘zadtita Zivotne sredine u vojnim objektima;

drustvene, sportske | kulturne aktivnost;

- druge oblasti od obostranog interesa, kako dogovore Strane ifi njihovi nadleZni
organi. ’

Clan §

Saradnja izmedu Strana sprovodi se Kroz:

a) zZvanicne posjete; _

b) radne grupe /il sastanke;

¢} razmjenu iskustava i konsultacije;

d) uée$ée u vieZbama;

e} uéesée na konferencijama, skupovima i seminarima;

) razmjenu informacija, dokumenata i istraZivatke projekie od zajedni¢kog
interesa: - '

g) druge oblike saradnje koje Strane magu degovoriti.

(1

Elan 7

Na osnovu ovog Sporazuma i u pogledu specifitnih potreba, nadlezni organi

Strana pripremaju Godisnji plan bilateraine saradnje za narednu godinu, u kejem
se odreduju aktivnosti, vrijeme i mjesto, nadleZni organi, broj ucesnika ifili druga
pitanja o organizaciji i sprovodenju Plana.




@
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Svake godine, a najkasnije do 30.septembra, oviadéeni predstavnici nadlesnin
organa Strana potpisuju usaglaseni Godidniji plan bilateralne saradnje.

Clan 8

U svrhe sprovodenja ovog Sporazuma, Strane razmjenjuju samo podatke koji

“nifesu tajni.

Razmjena i zalita tajnih podataka predstavijaju predmet poéebnog sporazuma.
Clan 8 -

Strane iili njihovi nadleZni- organi pokrivaju sve trodkove nastale kao rezultat
obavljanja aktivhosti predvidenih ovih Sporazumom #ili aktivnosti koje sy .
predvidene dodatnim sporazumima ifili planovima, na osnovu principa
uzajamnosti.

Strane iili njihgvi nadieZni organi mogu dogovoriti razlidite modalitels za podjelu
trokova u pogledu konkretnih aktivnost.

Clan 10

Osoblje Strane poSiljacca u obavezi je da se pridrzava zakona, procedura,
propisa i obi¢aja Strane primaoca tokom uges¢a u aktivnostima koje se sprovode
na teritoriji Strane primaocca u skladu sa ovim Sporazumom.

Disciplinski organ za osoblje Strane poéiljaoca je njihov komandant, cdnosno,
visdki_ drzavni funkcioner ili predstavnik vojske na teritoriji Strane primaoca.

Strana posiffalac ima iskljucivu krivichu nadleznost u pogledu-svakog krivicnog
Cinjenja #ili nedinjenja poCinjenog od strane bilo kog ¢lana osoblja Strane
posiljacca na teritoriji Strane primaoca.

Strane ne polaZzu pravo na naknadu u slugaju smrti ¥ili povrede ifili Stete koja
moZe biti nanesena njihovom osoblju ¥ili imovini, kao rezultat bilo kakvog ¢injenja
i/lli ne€injenja osoblja druge Strane tokom sprovodenja ovog Sporazuma. Svako
takvo potraZivanje moze se podnijeti samo ako je do predmetnog &injenja it
necinjenja dolec namjermnc i iz grubog nemara. U takvim slucajevima,
potraZivanja se rjeSavaju direktnim pregovorima izmedu Strana, bez upudivanja
istih bilo kojoj tre¢oj strani.
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(5) U sludaju smrti ifili povrede ifili Stete prouzrokovane trecem licu od strane osoblja
Strana dok dieluju u skiadu sa ovim Sporazumom, Strane se dogovaraju o ispiati
svake naknade koju potraZuje svaka takva treca strana. Ako se takav sporazum
ne moze postiéi, siutaj se upucuje nadlenim sudovima drzave na teritoriji koje je
dodlo do incidenta keiji je prouzrokovao smirt ifili povredu ¥/ili Stetu.

6) Svako potraiivanj'e koje nije obuhvadeéno odredbama stavova {(4) i (5) ovog Clana
' izmiruje se u skladu sa odgovarajucim nacionalnim zakonodavstvem zemiie na
&ijoj teritoriii se dogodio inlcident-koji je doveo do poiraZivanja.

Clan 11

Kada je potrebno, Strana primalac obezbijeduje, bez naknade, hitnu medicinsku pdmoé
ifili stomatolodku njegu za osobije Strane poSiljacca, pod usiovom da je osoblje na
teritoriji Strane primaoca. u svrhe sprovedenja ovog Sporazuma.

Clan 12

Svi sporovi koji nastanu u vezi tumadenja ¥ili primjene oveg Sporazuma iskljudivo se
rieSavaju putem pregovora i konsultaciia izmedu Strana, i bez posredovania bilo koje
trede strane ifili medunarodne organizacije. ' '

Clan 13

Strane mogu bilo kada da usvoje izmjene /il dopune ovog Sporazuma, uz obostranu
saglasnost u pisano] formi. Usvojene izmjene ifili dopune stupaju na snagu u skladu sa
glanom 15 ovog Sporazuma.,

Clan 14

(1) Bilo koja Strana moZe raskinuti ovaj Sporazum podnoSenjem pisanog
‘obavjestenja drugoj Strani. Sporazum se raskida 3est mjeseci nakon datuma
prijema takvog obavjestenja.

(2) U sluéaju raskida ovog Sporazuma, sve aktivnosti zapodete tokom perioda
vazenja Sporazuma vrée se pod istim uslovima koji vaze na osnovu ovog
Sporazuma u yrijeme pokretanja predmeinih aktivnosti.

{3} U slugaju raskida ovog Sporazuma, svaki sporazum sklopljen u skladu sa €lanom
4 (2) Sporazuma ostaje na snazi, osim ukoliko nije drugadie predvideno tim
sporazumom. o
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Clan 15

D Ova] Sporazum stupa na snagu danom kada jedna od Strana primi drugo
obavjeStenje kojim ih druga Strana obaviestava 0 zavrSetku sprovodenia
procedura koje su potrebne kako bi Sporazum stupio na shagu u skiadu sa
njihovim odgovarajuéim nacionalnim zakonodavstvom.

VA Ovaj Sporazum priviemeno se primjenjuje od datuma njegovog potpisivanja.

3) Qvaj Sporazum oslaje na snazi tokom neodredenog vremenskog per:oda i#ili do
njegovog raskida, u skladu sa €lanom 14 oveg Sporazuma,

Sadinjeno | potpisano u Nikoziji, Republika Kipar, dana 12. aprila 2011. go_{iine u dva
originalna primjerka na grékom, crnogerskom i engleskom jeziku, s tim da je $vaki tekst
jednako autenti€an i jednake valjanosti. U slugaju raziika u tumadenju cdredbi ovog
Sporazuma, mjerodavan je fekst na engleskom jeziku. : ,

ZAVLADU

ZA VLADU
RERUBLIKE KIPAR CRNE GORE
\_/Kostas Papakostas - Vuéinia(:/
Ministar odbrane Minjstar odbrane

Republike Kipar Crne Gor




